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Tarkastelen  tutkielmassani  sitä,  miten  henkilökuvaus  ja  synkronia  ovat  vaikuttaneet  suomenkielisen 
 jälkiäänityksen  puhekielisyyteen.  Dubbauskääntämisen  tavoitteena  on  luoda  vaikutelma  siitä,  että 
 dubbaus on alun perin kohdekielinen. Tärkeää on siis luoda luontevaa kohdekieltä, joka sopii hahmoille 
 sekä  äänellisesti  että  visuaalisesti.  Käsittelen  teoriaosuudessa  dubbauskääntämistä  ja  sen 
 erityispiirteitä  keskittyen  etenkin  kahteen  synkronian  muotoon  eli  huulisynkroniaan  ja  isokroniaan  ja 
 niiden vaatimuksiin. Tutkielmani kannalta on myös tärkeää esitellä eri kielimuotoja ja määritellä etenkin 
 puhekielen  ja  yleiskielen  käsitteet.  Kielimuotojen  määrittelyn  jälkeen  siirryn  käsittelemään  puheen 
 illuusiota  sekä  kaunokirjallisen  kääntämisen  että  audiovisuaalisen  kääntämisen  näkökulmasta. 


Dubbauksessa  dialogi  on  puhuttua,  joten  siihen  on  ainakin  teoriassa  mahdollista  luoda 
 puheenomaisuutta laajemmin kuin kirjoitettuun tekstiin. Kuitenkin myös dubbauksen dialogi on aluksi 
 kirjoitettua ja dubbauskääntämiseen liittyy kaunokirjallisen kääntämisen tavoin erilaisia tekijöitä, jotka 
 ohjaavat  sitä,  missä  määrin  puhuttua  kieltä  ja  puhekieltä  käännökseen  voidaan  luoda.  Vaikutelmaa 
 puhekielestä voidaan tuoda dialogiin käyttämällä erilaisia puhekielen piirteitä. Esittelen näistä yleisimpiä 
 ja aineistoni kannalta olennaisimpia. Tutkimukseni kannalta on myös tärkeää käsitellä henkilökuvausta, 
 jolla  voi  olla  vaikutusta  muun  muassa  siihen,  miten  hahmot  puhuvat.  Käsittelenkin  teoriaosuudessa 
 etenkin dialogin roolia henkilökuvauksessa, mutta esittelen myös muita tutkielmani kannalta olennaisia 
 henkilökuvauksen keinoja. 


Tutkimukseni  aineistona  käytän Voltron –  Universumin  soturi  -animaatiosarjan  suomenkielistä 
 jälkiäänitystä.  Olen  valinnut  sarjasta  aineistoksi  kahdeksan  jaksoa  ja  keskityn  analyysissani 
 tarkastelemaan  vain  seitsemän  päähenkilön  käyttämiä  puhekielisyyksiä.  Olen  litteroinut  hahmojen 
 repliikit  ja  tutkinut  sitä,  minkälaisia  puhekielisyyksiä  niistä  löytyy  sekä  sitä,  miten  puhekielisyydet 
 selittyvät  toisaalta  henkilökuvauksen  ja  toisaalta  synkronian  tavoittelun  kautta.  Tarkastelen 
 tutkimuksessani  vain  kahden  synkronian  muodon  eli  huulisynkronian  ja  isokronian  vaikutuksia 
 hahmojen  puheen  puhekielisyyksiin.  Oletukseni  oli,  että  henkilökuvaus  on  vaikuttanut  hahmojen 
 käyttämiin puhekielisyyksiin synkroniaa enemmän ja merkittävämmin.  


Tutkimuksestani selviää, että henkilökuvaus on vaikuttanut merkittävästi etenkin viiden päähenkilön 
 puheessa esiintyviin puhekielisyyksiin. Viiden nuoren päähenkilön puhe on erittäin puhekielistä etenkin 
 äänne-  ja  muoto-opillisesti  sekä  sanastollisesti,  kun  taas  kahden  muun  hahmon  puhe  on 
 yleiskielisempää. Nuorten hahmojen puhekielinen puhe näyttäisi johtuvan vahvasti siitä, että heille on 
 haluttu  luoda  heidän  ikänsä  mukaista  puhetyyliä.  Kahden  muun  hahmon  puheessa  puhekielisyydet 
 luovat  enemmänkin  vaikutelmaa  luonnollisesta  puheesta.  Tutkimuksestani  selviää  myös,  että  kaksi 
 synkronian  muotoa  eli  huulisynkronia  ja  isokronia  ovat  vaikuttaneet  hahmojen  puhekielisyyksiin. 


Huulisynkronia  on  esimerkiksi  vaikuttanut  etenkin  muutamien  muoto-opillisten  puhekielen  piirteiden 
 esiintymiseen ja isokronia etenkin muutamien lauserakenteellisten puhekielen piirteiden esiintymiseen 
 hahmojen puheessa. Synkronia ei ole kuitenkaan vaikuttanut puhekielisyyksiin niin merkittävästi, että 
 puhekielisyyksien voisi sanoa johtuvan pääosin synkroniasta. Esimerkiksi huulisynkronia on vaikuttanut 
 suurimmaksi  osaksi  vain  repliikkien  lopussa  esiintyviin  puhekielen  piirteisiin,  mutta  puhekielisyyksiä 
 esiintyy  myös  repliikkien  keskellä.  Lisäksi  huulisynkronia  ja  isokronia  eivät  ole  vaikuttaneet 
 puhekielisyyksiin, jotka esiintyvät hahmon puheessa silloin, kun hahmon suu ei ole nähtävissä tai hahmo 
 itse  on  kuvan  ulkopuolella.  Vaikka  synkronian  vaikutukset  puhekielisyyteen  eivät  oman  aineistoni 
 perusteella  näytä  olevan  yhtä  merkittäviä  kuin  henkilökuvaukselliset  syyt,  tutkimukseni  kuitenkin 
 osoittaa, että puhekielen piirteitä voidaan hyödyntää tarkan synkronian saavuttamisessa. 


Avainsanat: puheen illuusio, puhekieli, henkilökuvaus, audiovisuaalinen kääntäminen, dubbaus, 
 synkronia 


Tämän julkaisun alkuperäisyys on tarkastettu Turnitin OriginalityCheck –ohjelmalla. 
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1 Johdanto 


Audiovisuaalinen  kääntäminen  on  tutkimusaiheena  monilta  osin  mielenkiintoinen,  sillä 
 kääntäjän  on  työskennellessään  otettava  huomioon  teoksen  kuva,  sana  ja  ääni.  Kääntäjä 
 työskentelee  siis  niin  visuaalisen,  sanallisen  kuin  auditiivisenkin  informaation  parissa 
 pyrkiessään  luomaan  mahdollisimman  lähdetekstille  uskollisen  käännöksen  kuitenkin  siten, 
 että se on kohdeyleisöä ajatellen luontevaa ja uskottavaa tekstiä. Audiovisuaalisen kääntämisen 
 erityispiirteet  synnyttävät  monenlaisia  haasteita  ja  pakottavat  kääntäjän  toisinaan  erittäin 
 luoviinkin  ratkaisuihin.  Dubbauskääntäjän  on  esimerkiksi  otettava  huomioon  lähdetekstin  ja 
 kohdetekstin  sisällöllinen  vastaavuus,  mutta  myös  äänellinen  ja  visuaalinen  vastaavuus  eli 
 synkronia.  


Kaunokirjallisuudessa  paljon  tutkittu  puheen  illuusio  ja  sen  luominen  on  mielenkiintoinen 
 tutkimusaihe myös audiovisuaalisen kääntämisen ja etenkin dubbauksen näkökulmasta. Puheen 
 illuusiota  kaunokirjallisuudessa  on  tutkinut  esimerkiksi  kääntäjä  Sampo  Nevalainen  (2003), 
 joka vertailee suomeksi kirjoittavien kirjailijoiden ja suomentajien puhekielistämisstrategioita. 


Myös käännös- ja kielitieteilijät Liisa Tiittula ja Pirkko Nuolijärvi (2013) ovat tutkineet puheen 
 illuusiota  kotimaisessa  ja  suomennetussa  kaunokirjallisuudessa.  He  tarkastelevat  kirjassaan 
 sitä,  miten  kirjailijat  ja  kääntäjät  ovat  luoneet  puhuttua  kieltä  teksteihinsä  eri  aikakausina. 


Puheenomaisuuden luomista audiovisuaalisissa teoksissa ovat  muun  muassa  tutkineet  Rocio 
 Baños-Piñero  ja  Frederic  Chaume  (2009),  jotka  vertailivat  tutkimuksessaan  sitä,  miten 
 luonnollista  puhetta  on  luotu  espanjalaisessa  komediasarjassa  ja  espanjaksi  dubatussa 
 komediasarjassa.  Toisin  kuin  kertomakirjallisuudessa,  jossa  vaikutelma  aidosta  puheesta 
 luodaan kirjoitetuksi tekstiksi, minkälaisena lukija sen myös usein vastaanottaa, dubbauksessa 
 dialogi  on  puhuttua  ja  se  vastaanotetaan  auditiivisesti.  Dubbauskääntäjällä  on  tästä  johtuen 
 periaatteessa mahdollisuus vapaampaan puhutun kielen luomiseen kuin kertomakirjallisuuden 
 kääntäjällä.  Kuitenkin  myös  dubbauksen  dialogi  on  alkujaan  kirjoitettua  dialogia  ja 
 dubbauskääntäjää  ohjaavat  ja  rajoittavat  monet  tekijät  siinä,  minkälaista  ja  missä  määrin 
 puhutun kielen vaikutelmaa hänen on mahdollista käännökseensä luoda. 


Yksi  puheen  illuusion  luomisen  tarkoitus  dubbauksen  näkökulmasta  on  luoda  luontevaa  ja 
hahmoille  sopivaa  dialogia.  Dialogilla  on  tarinoissa  monia  funktiota,  mutta  yksi  ehkä 
tärkeimmistä on henkilöiden luonnehtiminen eli henkilökuvaus. Henkilöiden puhetavat voivat 
kertoa  esimerkiksi  heidän  taustastaan  ja  luonteestaan.  Lisäksi  henkilöhahmojen  puhetavat 
voivat tehdä heistä samaistuttavia ja mieleenpainuvia. Kääntäessään kääntäjän onkin mietittävä 
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sitä,  kuinka  hän  säilyttää  lähdetekstin  henkilökuvauksen  omassa  käännöksessään  dialogin 
 avulla siten, että dialogi on kuitenkin luontevaa kohdekieltä. 


Tutkielmassani lähestyn omaa aineistoani näiden kolmen eli synkronian, puheen illuusion ja 
 henkilökuvauksen  kautta.  Tutkimukseni  taustalla  on  puhekielen  illuusion  luominen 
 dubbauksessa,  mitä  tarkastelen  sekä  henkilökuvauksen  että  synkronian  näkökulmasta.  Sen 
 sijaan, että tarkastelisin puhekielen illuusion keinoja ja vertailisin lähdetekstiä ja kohdetekstiä 
 näiden  osalta,  olen  kiinnostunut  siitä,  miten  toisaalta  henkilökuvaus  ja  toisaalta  synkronian 
 vaatimuksien  tavoittelu  on  vaikuttanut  dubbauksen  dialogin  puhekielisyyteen.  Anna-Stiina 
 Akkanen  (2015)  on  tutkinut  pro  gradu  -tutkielmassaan  henkilökuvauksen  välittymistä 
 dubbauksessa,  ja  Marjaana  Lehtomäki  ja  Soile  Räihä  (2011)  ovat  tarkastelleet  pro 
 gradu -tutkielmassaan dubbauskääntämistä synkronian ja puhuttavuuden näkökulmasta. Näitä 
 yhdistävää  tutkimusta  ei  ole  Tampereen  yliopistossa  aikaisemmin  tehty,  joten  uskon  oman 
 tutkimukseni  antavan  uuden  ja  mielenkiintoisen  näkökulman  dubbauskääntämisen 
 tutkimukselle. 


Tutkimukseni  aineistona  on  Netflix-suoratoistopalvelussa  esitetyn Voltron –  Universumin 
 soturi  -sarjan  suomenkielinen  jälkiäänitys.  Sarjan  ensiesitys  oli  vuonna  2016,  ja  se  sai 
 päätöksensä vuoden 2018 joulukuussa. Sarjan tuoreuden takia tutkimukseni antaa kuvaa siitä, 
 miten puhekieltä luodaan tällä hetkellä dubbauksiin ainakin yhden sarjan puitteissa ja miten 
 henkilökuvaus ja synkronia siihen vaikuttavat. Olen valinnut Voltronista aineistoksi kahdeksan 
 jaksoa  ja  keskityn  analyysissani  tarkastelemaan  seitsemän  päähenkilön  puheessa  esiintyviä 
 puhekielen piirteitä. Tutkimuskysymykseni on, millä tavalla henkilökuvaus ja synkronia ovat 
 vaikuttaneet  päähenkilöiden  käyttämiin  puhekielisyyksiin.  Oletan,  että  päähenkilöiden 
 puheeseen  on  luotu  puhekielisyyttä  suurimmaksi  osaksi  henkilökuvauksellisista  syitä  ja  että 
 synkronia ei ole vaikuttanut päähenkilöiden käyttämiin puhekielisyyksiin merkittävällä tavalla. 


Tarkastelen puhekielisyyttä vain kahden synkronian muodon eli huulisynkronian ja isokronian 
 kautta.  Huulisynkronialla  tarkoitetaan  hahmon  näkyvien  suunliikkeiden  ja  puheen  äänteiden 
 keskinäistä vastaavuutta ja isokronialla repliikin keston vastaavuutta suunliikkeiden tai muun 
 visuaalisen informaation kanssa. Olen jättänyt muut synkronian muodot, kuten elesynkronian 
 tarkastelusta pois osaksi ajallisista syistä ja osaksi siksi, etten usko, että se selvästi vaikuttaisi 
 nimenomaan puhekielisyyksien esiintymiseen.  


Lähestyn  tutkimuksen  aihetta  määrittelemällä  luvussa  2,  mitä  dubbauskääntäminen  on,  ja 
esittelen sen perusteita ja erityispiirteitä. Dubbauksen erityispiirteiden osalta käsittelen etenkin 
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synkroniaa,  jota  lähestyn  aluksi  yleisemmältä  tasolta  muun  muassa  määrittelyiden  kautta. 


Käytän tutkimuksessani Frederic Chaumen (2004) luokittelua, joka jakaa synkronian kolmeen 
 eri  muotoon  eli  huulisynkroniaan,  isokroniaan  ja  elesynkroniaan.  Käsittelen  näistä  kolmesta 
 tarkemmin huulisynkronian ja isokronian vaatimuksia Chaumen (mt.) ja muiden tutkijoiden, 
 kuten Georg-Michael Luykenin (1991) ja Eithne O’Connellin (2003) avulla. 


Luvussa  3  lähestyn  puhekielen  illuusion  luomista  aluksi  määrittelemällä  ja  esittelemällä 
 erilaisia kielimuotoja keskittyen etenkin puhekieleen ja sen vaihteluun. Kerron lisäksi, missä 
 merkityksessä käytän puhekielen käsitettä omassa tutkimuksessani. Tämän jälkeen tarkastelen 
 puheen illuusion luomista ensiksi kaunokirjallisuuden näkökulmasta ja sitten audiovisuaalisen 
 kääntämisen ja etenkin dubbauksen näkökulmasta. Lopuksi esittelen oman tutkielmani kannalta 
 olennaisimpia  puhekielen  piirteitä,  joita  käyttämällä  kääntäjä  voi  luoda  vaikutelmaa 
 puhekielestä ja puhutusta kielestä.  


Luvussa  4  käsittelen  eri  henkilökuvauksen  keinoja  pääosin  Joseph  M.  Boggsin  (1991) 
 esittämien  elokuvissa  käytettyjen  henkilökuvauksen  keinojen  kautta.  Täydennän 
 henkilökuvauksen  teoriaa  lisäksi  sitä  kaunokirjallisuudessa  tutkineiden  Shlomith 
 Rimmon-Kenanin (1991) ja Maria Nikolajevan (2002) avulla. Esittelen aluksi muutamia oman 
 tutkielmani kannalta olennaisimpia keinoja, minkä jälkeen käsittelen tarkemmin alaluvussa 4.2 
 tutkielmani kannalta tärkeintä henkilökuvauksen keinoa eli dialogia. 


Luvussa  5  esittelen  aineistoni  eli  Voltron  –  Universumin  soturi  -sarjan  taustaa  ja 
 suomenkielisen  jälkiäänityksen  tekijöitä.  Kerron  lisäksi  lyhyesti  sarjan  animaation  ja 
 synkronian  tasosta  sekä  siitä,  miten  olen  aineistoni  rajannut.  Tutkimusmenetelmän  kuvailun 
 jälkeen  tutkimukseni  etenee  aineistoni  analyysiin  eli  lukuun  6,  jossa  esittelen 
 tutkimustuloksiani  aineistosta  poimittujen  esimerkkien  avulla.  Jaottelen  aineistostani 
 löytämiäni  puhekielisyyksiä  luvussa  3.3  esittämiini  kategorioihin  ja  tarkastelen  niiden 
 esiintymistä  henkilökuvauksen  näkökulmasta.  Pohdin  esimerkkien  avulla  sitä,  miten  eri 
 puhekielen  piirteet  mielestäni  luovat  hahmojen  henkilökuvaa.  Tarkastelen  lisäksi  hahmojen 
 puheen johdonmukaisuutta läpi sarjan ja pohdin syitä mahdollisiin muutoksiin. Tämän jälkeen 
 analyysini toisessa osassa keskityn esittelemään esimerkkien avulla kahden synkronian muodon 
 eli  huulisynkronian  ja  isokronian  vaikutuksia  aineistossa  esiintyviin  puhekielisyyksiin. 


Pääpainona on siis hahmojen puheessa esiintyvät puhekielisyydet, joiden esiintymiseen etsin 
syitä  sekä  henkilökuvauksesta  että  synkronian  vaatimuksien  toteutumisesta.  Analyysiluvun 
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lopussa  on  yhteenveto  tärkeimmistä  tutkimustuloksista,  ja  viimeisessä  luvussa  kerron 
tutkimukseni johtopäätökset sekä mahdollisia lisätutkimusaiheita. 
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2 Dubbauskääntäminen 


Tutkielmani kannalta on oleellista määritellä, mitä dubbauskääntäminen on. Heidi Heikkisen 
 (2007, 235) mukaan dubbaus eli jälkiäänitys on yksi audiovisuaalisen kääntämisen muoto, jossa 
 teoksen  alkukielinen  dialogiraita  korvataan  kohdekielen  dialogiraidalla.  Termi  jälkiäänitys 
 pitää sisällään myös muita jälkiäänittämisen muotoja, kuten selostuksen ja voice-overin (ks. 


esim.  Luyken  1991,  80;  O’Connell  2003,  66–67),  mutta  tässä  tutkielmassa  jälkiäänitystä 
 käytetään synonyyminä dubbaukselle. 



2.1 Johdatus dubbauskääntämiseen 


Dubbauksen  tavoitteena  on  lähdetekstin  sisällön  ja  tyylin  välittämisen  lisäksi  luoda  illuusio 
 siitä,  että  dubattu  teos  olisi  alun  perin  kohdekielinen,  ja  tämän  saavuttamiseksi  tärkeää  on 
 kohdekielisen dialogin visuaalinen ja äänellinen vastaavuus alkukielisen dialogiraidan kanssa 
 (Heikkinen  2007,  237).  Tärkeää  on  myös  luoda  hahmojen  suuhun  sopivaa,  luonnolliselta 
 kuulostavaa kohdekieltä. Animaatioiden kääntäjä ja dubbauksien ohjaaja Tatu Tiihonen (2007, 
 171)  vertaa  animaatioiden  kääntämistä  teatterikääntämiseen,  tekstittämiseen  ja  runojen 
 kääntämiseen. Teatterikääntämisen kanssa yhteistä on Tiihosen mukaan se, että molemmissa 
 kääntäjä  tuottaa  puhutuksi  tarkoitettua  tekstiä,  kun  taas  tekstittämisen  kanssa  yhteistä  on 
 kohdetekstille rajattu tila. Animaatiokääntämisessä yksittäisten äänteiden pituudella ja laadulla 
 on myös merkitystä, mikä Tiihosen mukaan muistuttaa runomittaan kääntämistä. (Mp.) Vaikka 
 Tiihonen  puhuu  yksinomaan  animaatioiden  dubbauksesta,  itse  näkisin  hänen  vertauksensa 
 sopivan dubbauskääntämiseen yleensä. 


Dubbausta  ja  toista  suurta  audiovisuaalisen  kääntämisen  muotoa  eli  tekstittämistä  verrataan 
usein  toisiinsa  esimerkiksi  niiden  hyvien  ja  huonojen  puolien  sekä  käännöstä  rajoittavien 
tekijöiden näkökulmasta (ks. esim. Jan-Emil Tveit 2009). Useat eri maat Euroopassa suosivat 
joko jälkiäänitystä tai tekstittämistä ulkomaisen ohjelmiston kääntämisessä. Audiovisuaalista 
kääntämistä  tutkinut  Georg-Michael  Luyken  (1991,  31–32)  luettelee  niin  sanotuiksi 
dubbausmaiksi  suuret  kielimaat,  kuten  Saksan,  Ranskan,  Espanjan  ja  Italian,  joissa  suuret 
katsojamäärät  riittävät  kattamaan  dubbauksen  kustannukset.  Pienten  kieliryhmien  maissa, 
kuten Suomessa ja muissa pohjoismaissa, suurin osa ulkomaisesta ohjelmistosta käännetään 
tekstittämällä  (mp.).  Tekstitysmaissa  lapsille  suunnattu  ohjelmisto  kuitenkin  dubataan,  jotta 
lukutaidottomat  tai  vasta  lukemaan  opettelevat  lapset  voisivat  seurata  ohjelmaa  itsenäisesti 
(Heikkinen 2007, 237). Eithne O’Connellin (1996, 152) mukaan maahan vakiintunut käytäntö 
on merkittävin syy jälkiäänityksen ja tekstityksen valitsemisen välillä. Jälkiäänitys esimerkiksi 
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vakiintui  sosiolingvistisistä  ja  poliittisista  syistä  vallitsevaksi  audiovisuaalisen  kääntämisen 
 muodoksi  Saksassa  ja  Italiassa,  joissa  jälkiäänityksellä  haluttiin  ylistää  kansallisia  kieliä 
 englannin  sijasta  (Chiaro  2009,  143).  Jälkiäänitys  mahdollisti  myös  käännettävien  teosten 
 sensuroimisen ja muuttamisen ideologisista syistä (mp., ks. myös O’Connell 1996, 153; Dìaz-
 Cintas  2003,  196).  Samanlaista  jälkiäänityksen  puoltamista  sosiolingvistisistä  ja  poliittisista 
 syistä  on  edelleen  nähtävissä  sellaisissa  maissa  tai  sellaisilla  alueilla,  kuten  Irlannissa  ja 
 Baskimaassa,  joissa  jälkiäänityksellä  halutaan  vahvistaa  ja  ylläpitää  vähemmistökieliä 
 (O’Connell  1996,  152).  Tekstityksien  suosiminen  kertoo  avoimemmasta  suhtautumisesta 
 muihin  kieliin,  mutta  kustannukset  ovat  merkittävä  syy  siihen,  miksi  esimerkiksi 
 Skandinaviassa,  jossa  katsojamäärät  jäävät  verrattain  pieniksi,  tekstitys  on  hallitseva 
 audiovisuaalisen  kääntämisen  muoto  (Chiaro  2009,  143;  Dìaz  Cintas  2003,  196).  Siihen, 
 suosivatko katsojat jälkiäänitystä vai tekstitystä vaikuttaa myös se, kumpaan he ovat tottuneet 
 ja kumpi on heille tutumpi kääntämisen muoto (Luyken 1991, 112). Esimerkiksi dubbaukseen 
 tottuneesta katsojasta tekstitykset voivat vaikuttaa vaikeasti seurattavilta. Luykenin (1991, 112) 
 mukaan katsojien mieltymykset voivat kuitenkin muuttua muihin vaihtoehtoihin tutustumalla. 


Nykypäivänä katsoja voikin valita tekstitetyn tai dubatun version väliltä katsoessaan elokuvia 
 DVD:ltä.  Suomessa  voi  myös  suoratoistopalveluissa,  kuten  Netflixissä,  valita  joidenkin 
 lastenohjelmien ja -elokuvien kohdalla joko suomeksi dubatun tai tekstitetyn version.  


Chiaron  (2009,  147)  mukaan  dubbauksella  on  huonompi  maine  tekstitysmaissa  kuin 
 tekstittämisellä on dubbausmaissa. Myös Richard Kilborn (1993, 644) toteaa, että dubbaukseen 
 suhtaudutaan  kaikista  negatiivisimmin  etenkin  niissä  maissa,  joissa  on  totuttu  tekstityksiin. 


Esimerkiksi  Suomessa  suhtautuminen  dubbauskääntämiseen  on  Aki  Heinlahden  (s.  d.) 
sanoin ”nyrpeää”. Heinlahden (mt.) mukaan suuri osa suomalaisista hyväksyykin dubbauksen 
ainoastaan  lastenohjelmissa  ja  koko  perheen  animaatioelokuvissa.  Dubattuun  ohjelmistoon 
nuoresta  pitäen  tottuneet  katsojat  ovat  kuitenkin  ymmärtäväisempiä  dubbauksen  pieniä 
epäkohtia  kohtaan  (Kilborn  1993,  644).  Tällaisia  epäkohtia  ovat  esimerkiksi  puutteet 
synkroniassa. Chiaron (2009, 147) mukaan dubbauksen väitetään myös pilaavan alkuperäisen 
ääniraidan  osin  siksi,  että  katsoja  ei  saa  kuulla  näyttelijöiden  alkuperäisiä  ääniä.  Tämä  voi 
vaikuttaa  katsojien  kokemukseen  teoksen  autenttisuudesta,  sillä  yksi  tärkeä  osa  hahmon 
luonnetta on hänen äänensä, joka muuttuu dubbauksessa toiseksi (Tveit 2009, 92). Toisaalta 
Kilborn (1993, 647) mainitsee, että dubbausta saatetaan pitää tekstittämistä autenttisempana 
kääntämisen  muotona,  sillä  aivan  kuten  television  katselussa  perinteisesti,  dubatuissa 
ohjelmissa  voi  keskittyä  vain  kuvaan.  Lisäksi  Chiaron  (2009,  147–148)  mukaan  dialogia  ei 
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jälkiäänityksessä tarvitse tiivistää samalla tavalla kuin tekstityksessä, jossa ruudulla näkyvien 
 repliikkien on oltava lyhyempiä kuin  alkuperäinen dialogi.  Dubbausta puoltaa myös se, että 
 dubbauksessa on mahdollisuus säilyttää lähdetekstin rekisteri ja kielellinen variaatio ainakin 
 jollakin  tasolla  (Tveit  2009,  88).  Toisaalta  tekstitettyjen  ohjelmien  katsojaltakaan  ei  jää 
 mahdollinen kielellinen variaatio kuulematta, sillä se on kuultavissa alkuperäiseltä ääniraidalta. 


Useista muista kääntämisen muodoista poiketen dubbauskääntäminen on erityinen kääntämisen 
 muoto  osittain  siksi,  että  kääntäjä  ei  ole  ainoa  tekijä  dubbausprosessissa.  Kääntäjän  lisäksi 
 prosessissa ovat mukana myös dubbauksen ohjaaja, ääninäyttelijät sekä äänittäjä. Suomessa on 
 tavallista, että kääntäjä kääntää dialogin valmiiseen muotoon äänitystä varten, mutta Luyken 
 (1991,  74),  Chiaro  (2009,  145)  ja  Chaume  (2006)  mainitsevat  kääntäjän  lisäksi  usein 
 lähdetekstiä  osaamattoman  tekijän,  joka  muokkaa  alustavan  käännöksen  kielellisesti  ja 
 synkronian kannalta sopivaan muotoon. Dubbausprosessissa on myös tavallista, että tekijöiden 
 työrooleissa on päällekkäisyyksiä (Chiaro 2009, 146). Ohjaaja ja äänittäjä voivat esimerkiksi 
 ääninäytellä sivuhahmojen rooleja, ja käännöksen, ohjauksen ja äänityksen on voinut tehdä yksi 
 henkilö. (Heinlahti s. d.) Tiihosen (2007, 172) mukaan Suomessa onkin yleistä se, että kääntäjä 
 on myös ohjaaja. Tästä on etua äänitystilanteessa, sillä dubbauksen käsikirjoituksen laatijana 
 kääntäjä-ohjaaja tuntee sen läpikotaisin (mp.). Heinlahti (s. d.) kuitenkin toteaa, ettei tämä aina 
 tuota parhainta tulosta, sillä kääntäjä ei välttämättä ole hyvä ohjaaja tai toisinpäin. 


Dubbausprosessissa  on  useiden  tekijöiden  lisäksi  myös  useita  vaiheita,  joista  jokainen  on 
 lopullisen tuloksen kannalta tärkeä. Koko dubbausprosessi voi kärsiä, jos yhdessä vaiheessa 
 törmätään  ongelmiin,  joihin  törmätäänkin  usein  siksi,  että  prosessiin  kuuluu  useita  ihmisiä. 


(Martinez  2004,  3.)  Martinezin  (mp.)  mukaan  dubbausprosessin  päävaiheet  ovat  usein 
 samanlaiset  kaikkialla,  mutta  maa-  ja  studiokohtaisia  erojakin  voi  olla.  Luykenin  (1991), 
 Chiaron  (2009),  Martinezin  (2004)  ja  Tiihosen  (2007)  kuvailemat  dubbausprosessin  vaiheet 
 ovatkin  pääpiirteittäin  samanlaiset,  vaikka  myös  eroja  on  etenkin  siinä,  kuinka  iso  rooli 
 kääntäjällä  on  prosessissa.  Dubbausprosessiin  kuuluu  kolme  päävaihetta:  1)  käännöksen  ja 
 käsikirjoituksen tekeminen, 2) studiotyöskentely ja 3) viimeistely.  


Käännettävään  ohjelmaan  on  Tiihosen  (2007,  173)  mukaan  hyvä  tutustua  ennakkoon 
 esimerkiksi  katsomalla  useamman  jakson,  jos  käännetään  sarjaa.  Ohjelmaa  (tai  elokuvaa) 
 ennakkoon katsoessaan kääntäjä voi kiinnittää huomiota siihen, onko siinä jotain erityispiirteitä 
 (mp.).  Tällaisia  voisivat  esimerkiksi  olla  yhden  tai  useamman  hahmon  erityinen  puhetyyli. 


Hahmojen puhetyylit ovatkin tärkeitä, koska dubbauskääntämisessä on pitkälti kyse dialogin 
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kääntämisestä  ja  hahmon  tapa  puhua  voi  ilmentää  muun  muassa  hänen  luonnettaan  tai 
 sosiaalista  taustaansa  (Tiihonen  2007,  173).  Tärkeää  on  myös  ottaa  huomioon  se,  että 
 käännettävä dialogi on tarkoitettu puhuttavaksi, joten repliikkien on kuulostettava luontevalta. 


Niiden tulisi myös olla helposti lausuttavia, sillä se helpottaa ääninäyttelijän työtä. Repliikkien 
 ääneen  lausuminen  käännösprosessin  aikana  auttaa  hankalien  lauserakenteiden  tai 
 äänneyhtymien  välttelemisessä.  Kääntäjän  on  myös  otettava  huomioon  synkronia  eli 
 repliikkien  tulisi  olla  oikean  mittaisia  ja  hahmon  suunliikkeisiin  sekä  eleisiin  sopivia.  (mts. 


175–176.)  


Kääntäjä  laatii  käännöksestään  käsikirjoituksen,  jonka  seuraaminen  studiossa  on 
 mahdollisimman  vaivatonta  ohjaajalle,  näyttelijöille  ja  äänittäjälle.  Käännettyjen  repliikkien 
 lisäksi käsikirjoitus sisältää myös muuta prosessissa mukana oleville tekijöille olennaista tietoa, 
 kuten repliikkien aikakoodit, hahmojen nimet ja puhuttavan dialogin lisäksi hahmojen muut ei-
 verbaaliset  äänet,  kuten  huudot,  henkäykset  ja  puheen  keskeytykset.  Käsikirjoitukseen 
 merkitään myös se, jos hahmon suu ei näy tai jos hän on kuvan ulkopuolella. (Tiihonen 2007, 
 179–180.) 


Ääninäyttelijät  ovat  dubbausprosessissa  tärkeässä  asemassa,  sillä  heidän  tulkintansa  tuo 
 hahmoihin aitouden tuntua. Ääninäyttelijöiden määrä ja se, kuinka monta roolia kukin näyttelijä 
 tekee, riippuu tuotannon suuruudesta, budjetista ja käytettävissä olevasta ajasta, mutta pääosaa 
 esittävän  näyttelijän  olisi  hyvä  saada  keskittyä  vain  päärooliin.  (Tiihonen  2007,  173). 


Näyttelijävalintoihin  vaikuttavat  sellaiset  hahmojen  ominaisuudet,  kuten  ikä,  sukupuoli  ja 
 ääniala, mutta ääninäyttelijän ja hahmon ikä ja sukupuoli eivät aina välttämättä vastaa toisiaan 
 (mp.). Tiihosen (mts. 174) mukaan ääninäyttelijältä vaadittuja ominaisuuksia ovat esimerkiksi 
 hyvä  rytmitaju,  nopea  reaktiokyky  ja  kyky  hyvään  eläytymiseen  silloinkin,  kun  hän 
 työskentelee studiossa yksin. Tekniikan kehittyminen onkin mahdollistanut sen, että näyttelijä 
 voi näytellä roolinsa yksin studiossa ja että eri näyttelijöiden tekemät äänitteet voidaan editoida 
 yhdeksi  kokonaisuudeksi.  (Chiaro  2009,  146.)  Tekniikan  kehittyminen  on  helpottanut 
 studiotyöskentelyä myös muilla tavoin. Kuvaa voidaan esimerkiksi kelata helposti edestakaisin 
 (mp.), uusintaottoja voi ottaa useampia ja repliikkien synkroniaa voidaan tarkentaa jälkikäteen 
 (Tiihonen 2007, 172). 


Tiihonen  (2007,  181)  kertoo  käännöksen  saavan  lopullisen  muotonsa  vasta  studiossa,  kun 
näyttelijät  puhuvat  repliikit  ääneen  ensimmäisen  kerran.  Repliikkimuutokset  ovat  tavallisia 
äänitysvaiheessa, sillä esimerkiksi näyttelijällä tai äänittäjällä voi olla ehdotus osuvammasta 
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sanasta,  lauseesta  tai  tulkintatavasta  (mp.,  ks.  myös  Luyken  1991,  76;  Martinez  2004,  6). 


Dubbauksen  tekeminen  on  ryhmätyötä,  mutta  Tiihonen  (mp.)  painottaa,  että  ohjaajalla  on 
 tekstistä  ja  tulkinnasta  viimeinen  sana.  Kun  repliikit  on  äänitetty,  dubbaus  tarkistetaan  ja 
 viimeistellään muun muassa säätämällä repliikit synkroniaan sopivaksi. Tämän jälkeen ohjelma 
 miksataan eli ”repliikkien äänentasot säädetään sopiviksi keskenään ja taustaääniin nähden [ja] 


repliikit myös sijoitetaan oikeisiin akustisiin tiloihin ja etäisyyksiin” (Tiihonen 2007, 182). 



2.2 Synkronia dubbauksen erityispiirteenä 


Synkronia on yksi dubbauksen piirteistä, jolla on keskeinen vaikutus illuusioon siitä, että teos 
 on alun perin kohdekielinen eikä käännös. Chaumen (2004, 35) mukaan synkronialla on suora 
 vaikutus  niin  käännösprosessiin  kuin  lopulliseen  tuotteeseen,  ja  synkroniaa  tavoitellessaan 
 kääntäjän on hyödynnettävä luovia taitojaan ja keskityttävä lähdetekstin sijaan muun muassa 
 kohdeteoksen yleisöön. Tapoja jaotella ja nimetä eri synkronian muotoja on useita. Esimerkiksi 
 Whitman-Linsen  (19921 O’Connellin  2003,  79  mukaan)  jakaa  synkronian  kolmeen 
 kategoriaan: visuaaliseen synkroniaan, äänelliseen synkroniaan ja sisällölliseen synkroniaan. 


Visuaalisen synkronian osa-alueita ovat huulisynkronia, tavusynkronia, isokronia eli repliikin 
 kesto sekä kineettinen synkronia eli elesynkronia. Äänellinen synkronia koostuu muun muassa 
 äänensävystä,  intonaatiosta  ja  äänenkorkeudesta  sekä  kielellisestä  variaatiosta,  kuten 
 esimerkiksi  murteista.  Sisällöllinen  synkronia  käsittää  kaikki  ne  kielelliset  haasteet,  joita 
 kääntäjä prosessin aikana kohtaa. (Whitman-Linsen 1992 O’Connellin 2003, 79 mukaan; ks. 


myös Heikkinen 2007, 237–238.) Tässä tutkielmassa käytän Chaumen (2004) luokittelua, joka 
 erittelee kolme synkronian muotoa:  


1)  huulisynkronia 
 2)  isokronia 


3)  kineettinen synkronia.  


Huulisynkronia  tarkoittaa  käännetyn  dialogin  vastaavuutta  kuvassa  näkyvän  hahmon 
 suunliikkeiden  kanssa.  Isokronia  eli  ajastus  tarkoittaa  käännetyn  dialogin  yhteensopivuutta 
 hahmon puheen keston kanssa eli dialogi alkaa, kun hahmo avaa suunsa ja loppuu, kun hän 
 sulkee  sen.  Kineettinen  synkronia  sen  sijaan  tarkoittaa  käännetyn  dialogin  sisällön 


       


1 Whitman-Linsen 1992. Through the Dubbing Glass: The Synchronization of American Motion Pictures into 
German, French and Spanish. Frankfurt: Peter Lang. 
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yhteensopivuutta kuvassa näkyvän hahmon eleiden kanssa. (Chaume 2004, 41.) Chaume (mts. 


44–45) ei näe äänellistä synkroniaa yhtenä synkronian osa-alueena, sillä se on hänen mukaansa 
 enemmänkin  ääninäyttelijän  kuin  kääntäjän  vastuulla.  Chaumen  (mp.)  mukaan  hahmojen 
 käyttämä  kieli  kertoo  kääntäjän  työskentelyn  kannalta  riittävästi  hahmojen  erilaisista 
 ominaispiirteistä,  mutta  esimerkiksi  hahmoille  sopiva  ääni  on  ääninäyttelijöiden  tulkinnasta 
 kiinni.  Itse kuitenkin näen myös äänellisen synkronian koskettavan kääntäjää, sillä Tiihosen 
 (2007, 174) mukaan Suomessa, jossa kääntäjä on usein myös dubbauksen ohjaaja, hänellä on 
 mahdollisuus  vaikuttaa  ääninäyttelijöiden  valintaan,  vaikka  toisinaan  valinnoista  vastaa 
 ohjelman  tuottaja  ja  levittäjä  joko  kokonaan  tai  osittain.  Elokuvaan  tai  ohjelmaan  hyvin 
 tutustuneena  kääntäjällä  on  kuitenkin  tieto  siitä,  minkälainen  puhetyyli  hahmoille  sopii  ja 
 minkälaista äänenkäyttöä näyttelijöiltä vaaditaan tietyissä kohtauksissa. 


Chaumen  (2004,  47)  mukaan  siihen,  minkälaista  synkroniaa  tietyssä  maassa  tavoitellaan, 
 vaikuttavat maassa vallitsevat normit ja käytänteet sekä katsojien odotukset. Hänen mukaansa 
 esimerkiksi Espanjassa pyritään tarkempaan isokroniaan kuin Italiassa (mp.). Luykenin (1991, 
 138)  mukaan  Italiassa  on  tärkeää  äänenlaatu,  kun  taas  Ranskassa  ja  Saksassa  tärkeää  on 
 huulisynkronian tarkkuus. Ranskalaiset ja italialaiset katsojat sen sijaan odottavat saksalaisia 
 katsojia enemmän kielellisesti ja tyylillisesti hyvää dubbausta (mp.). Myös Heikkinen (2007, 
 239)  mainitsee  synkroniaan  liittyen  erot  maiden  välillä.  Hänen  mukaansa  joissain  maissa 
 tavoitellaan  korkealaatuista  huulisynkroniaa  jopa  niin,  että  käännöksen  sisällöllinen  ja 
 kielellinen laatu kärsii. Toisissa maissa käännöksen kielellinen laatu taas on huulisynkroniaa 
 tärkeämpää. (Mp.) 


Synkronian täsmällisyyteen vaikuttavat myös käännettävän teoksen genre ja se, onko kyseessä 
elokuva vai televisiossa esitettävä ohjelma. Esimerkiksi dokumenttien kohdalla ei ole tärkeää, 
että  katsojille  syntyy  vaikutelma  alun  perin  kohdekielisestä  teoksesta,  vaan  tärkeämpää  on 
informaation  välittäminen.  Elokuvilta  sen  sijaan  vaaditaan  tarkempaa  synkroniaa  kuin 
televisiossa  esitettävältä  ohjelmistolta.  (Chaume  2004,  46.)  Tiihosen  (2007,  179)  mukaan 
repliikeistä ei  voi  synkronian vaatimuksesta tehdä ”hullunkurisia”, vaan tärkeintä on tekstin 
toimivuus ja ymmärrettävyys. Vaikka synkronia on hyvin tärkeä osa dubbauskääntämistä ja se 
vaatii kääntäjältä luovuutta ja kekseliäisyyttä, sen tavoittelemisessa ei tule unohtaa kääntämisen 
muita  puolia,  joita  ovat  esimerkiksi  luonteva  ja  toimiva  kieli.  Seuraavaksi  esittelen 
huulisynkronian ja isokronian vaatimuksia tarkemmin. 
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2.3 Tavoitteena täsmällinen huulisynkronia ja isokronia 


2.3.1 Huulisynkronian vaatimuksista 


Huulisynkronia on luonnollisesti otettava huomioon vain kohtauksissa, joissa henkilön suu on 
 katsojan  nähtävissä.  Mitä  lähempää  ja  yksityiskohtaisemmin  katsoja  näkee  henkilön 
 suunliikkeet,  sitä tärkeämpää huulisynkronian tavoittelu on (Heikkinen 2007, 240; Tiihonen 
 2007,  178).  Ilmiselvä  ristiriita  sen  välillä,  mitä  katsoja  suunliikkeiden  perusteella  olettaa 
 kuulevansa  ja  mitä  hän  tosiasiassa  kuulee,  vaikuttaa  katselukokemukseen  negatiivisesti 
 (Luyken 1991, 137). Huulisynkronian täsmällisyyteen vaikuttaa myös se, katsooko elokuvaa 
 valkokankaalta  vai  televisiosta  (mp.).  Elokuvateattereissa,  joissa  valkokankaat  ovat  suuria, 
 suunliikkeet ovat helpommin nähtävissä kuin televisioruudulta katsottaessa. Myös se, kuinka 
 läheltä  ruutua  katsoo,  voi  vaikuttaa  siihen,  kuinka  tarkasti  suunliikkeitä  tulee  tarkkailtua. 


Esimerkiksi  elokuvaa  läheltä  tietokoneen  näytöltä  katsottaessa  huomio  voi  kiinnittyä 
 suunliikkeisiin enemmän kuin jos elokuvaa katsoisi televisiosta sohvalla istuen. Luyken (1991, 
 137–138)  toteaa,  että  normaalisti  kuulevat  katsojat  eivät  kuitenkaan  katso  näyttelijöiden 
 suunliikkeitä  jatkuvasti,  vaan  huomio  keskittyy  suunliikkeisiin  usein  vain  silloin,  kun 
 kohtauksessa ei ole muuta katsojan huomiota vievää toimintaa. Esimerkiksi  toiminnallisissa 
 kohtauksissa  tai  erittäin  tunteellisen  dialogin  kohdalla  katsoja  ei  välttämättä  huomaa 
 epätarkkuuksia  huulisynkroniassa  (mp.).  Lisäksi  jos  huulisynkronian  laatu  on  erinomaista 
 elokuvan  ensimmäisissä  kohtauksissa,  katsojat  keskittyvät  lopun  elokuvan  ajan 
 huulisynkronian tarkkailun sijaan seuraamaan juonta (Whitman–Linsen 1992, 21 O’Connelin 
 2003, 84 mukaan). Luyken (1991, 137) huomauttaa, että vaikka katsoja ei tietoisesti huomaisi 
 puutteita huulisynkroniassa, erilaiset epätarkkuudet voivat kuitenkin alitajuisesti rekisteröityä 
 hänen mielessään, mikä voi johtaa epämiellyttävään katselukokemukseen. 


Oikeiden  näyttelijöiden  näyttelemissä  teoksissa  pyritään  luonnollisesti  tarkempaan 
huulisynkroniaan kuin animaatioissa, joissa hahmojen suunliikkeet eivät ole niin tarkkoja kuin 
oikeiden näyttelijöiden. Heikkisen (2007, 239) mukaan Suomessa huulisynkronian hiominen 
on vaatinut vähän työtä, koska Suomessa on pitkälti dubattu vain piirrettyjä, joiden dialogi on 
visuaalisesti  pelkistettyä.  Animaatioiden  huulisynkronian  laatu  ei  kuitenkaan  ole 
automaattisesti  huonompaa  kuin  näytellyn  elokuvan.  Monissa  tietokoneanimaatioissa  on 
nykyään  mahdollista  nähdä  visuaalisesti  realistisempaa  dialogia,  mikä  asettaa  korkeampia 
vaatimuksia  myös  huulisynkronialle  (Heikkinen  2007,  239).  Suurten  animaatiostudioiden, 
kuten esimerkiksi Disneyn tai Pixarin animaatioelokuvissa dubbauksien laatu on muun muassa 
tarkan huulisynkronian takia niin hyvää, että internetissä törmää väitteisiin siitä, että elokuva 
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olisi animoitu uudelleen dubbauksen dialogiin sopivaksi (ks. Reddit 2017). Tällainen käytäntö, 
 jossa hahmojen suunliikkeet animoitaisiin uudelleen eri kieliversioita varten, tulisi kuitenkin 
 animaatiostudioille liian kalliiksi. Tällä hetkellä ainoa suuren animaatiostudion elokuva, jossa 
 näin  on  tehty,  on  DreamWorksin  vuonna  2016  ilmestynyt Kung  Fu  Panda  3.  Elokuvan 
 hahmojen  suunliikkeet  animoitiin  uudelleen  mandariinikiinankielistä  versiota  varten,  koska 
 elokuvan haluttiin menestyvän Kiinan elokuvamarkkinoilla (Morris 2016).  


Vaikka on olemassa taidokkaita dubbauksia, jotka luovat illuusion siitä, että teos olisi alkujaan 
 kohdekielinen,  Heikkisen  (2007,  240)  mukaan  kielten  äänellisten  erojen  takia  on  kuitenkin 
 yleensä mahdotonta tehdä sellainen käännös, joka täysin vastaisi kuvassa näkyviä suunliikkeitä. 


Tärkeämpää  onkin  keskittyä  alkuperäisen  teoksen  visuaalisesti  helposti  tunnistettaviin 
 viseemeihin  eli  foneemin  visuaalisiin  ilmentymiin,  kuten  bilabiaalisiin  (/b/,  /p/  ja  /m/)  ja 
 labiodentaalisiin (/f/ ja /v/) äänteisiin sekä tiettyihin vokaaleihin, ja muokata käännöstä niin, 
 että  kohdekielisessä  dialogissa  kohdalle  osuu  sama  tai  samankaltainen  viseemi  (Heikkinen 
 2007,  241;  ks.  myös Chaume  2004,  41;  Luyken  1991,  138;  O’Connell  2003,  80). Laveaa 
 vokaalia (i, e, ä, a) ei kuitenkaan tulisi korvata pyöreällä vokaalilla (y, u, ö, o), koska niiden 
 visuaalinen ulkoasu on huomattavasti erilainen (Heikkinen 2007, 241). Äänteiden vastaavuus 
 hahmojen  huultenliikkeiden  kanssa  on  myöskin  tärkeintä  repliikkien  alussa  ja  lopussa 
 (O’Connell 2003, 81), sillä katsoja ei välttämättä edes huomaa repliikkien keskellä esiintyviä 
 viseemejä.  


2.3.2 Isokronian vaatimuksista 


Huulisynkronian tavoin myös isokronian vaatimukset koskevat vain kohtauksia, joissa hahmon 
suu on katsojien nähtävissä. Lähikuvissa ja kohtauksissa, joissa ei ole muuta katsojan huomiota 
vievää  toimintaa,  isokronian  täsmällisyyteen  tulisi  käännettäessä  panostaa.  Tiihosen  (2007, 
176)  mukaan  isokroniaan  tulee  kiinnittää  huomiota  kuitenkin  myös  silloin,  kun  hahmon 
suunliikkeitä ei näe tai kun hahmo puhuu kuvan ulkopuolella. Tällöin repliikit voidaan mitoittaa 
ja  ajoittaa  puhujan  eleiden  mukaan  tai  kohtauksien  vaihtumisen  ja  äänitehosteiden  mukaan 
silloin,  kun  hahmo  on  kuvan  ulkopuolella  (mp.).  Tiihosen  (mts.  175)  mukaan  repliikkien 
mitoittamisessa voi  auttaa niiden lukeminen ääneen, jolloin saa myös käsityksen siitä, onko 
repliikki  luontevan  kuuloinen.  Kuitenkin  joidenkin  kääntäjien  harjoittama  keino  mitoittaa 
repliikki  tavuja  laskemalla  on  Tiihosen  mukaan  turhaa,  sillä  se  toimii  usein  vain  lyhyissä 
repliikeissä, jos aina niissäkään. Lisäksi tavu tavulta mitoitettu repliikki hankaloittaisi Tiihosen 
mukaan  näyttelijän  työtä,  sillä  näyttelijä  joutuisi  keskittymään  tulkitsemisen  sijaan  puheen 
oikeanlaiseen tahdittumiseen. (mp.) Tavujen laskeminen läheneekin jo jonkinlaisen täydellisen 
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vastaavuuden  tavoittelemista  lähde-  ja  kohdetekstin  välillä.  Repliikkien  mittoihin 
 keskittyminen voikin johtaa siihen, että dialogin sisältö jää vähemmälle huomiolle. 


Kielelliset  erot  voivat  hankaloittaa  isokronian  toteutumista,  sillä  toiset  kielet  ovat 
 monisanaisempia kuin toiset (O’Connell 2003, 82). Tiihonen (2007, 175) mainitsee Suomen 
 suosivan  pitkiä  sanoja,  minkä  takia  esimerkiksi  englannista  käännettäessä  tekstiä  joudutaan 
 usein  tiivistämään  tai  lyhentämään.  Juonen  kannalta  tärkeä  sisältö  tulisi  olla  repliikeissä 
 mukana,  mutta  esimerkiksi  hahmojen  ilmeet  ja  eleet  voivat  pakottaa  tietynlaisiin 
 sanavalintoihin.  Toisaalta  kuva  voi  myös  auttaa  repliikkien  tiivistämisessä,  sillä  kuvassa 
 kerrottua ei tarvitse enää toistaa repliikissä. (Mp.) Tiivistämisessä auttavat myös esimerkiksi 
 kiertoilmaukset tai puhekielen käyttö, jotka mahdollistavat saman asian sanomisen lyhyemmin 
 (O’Connell 2003, 82). Esimerkiksi Suomen puhekieli lyhentää niin nomineja kuin verbejäkin. 


Repliikkejä voidaan myös tiivistää käyttämällä pronomineja substantiivien sijaan ja käyttämällä 
 ellipsiä eli jo sanotun asian jättämistä pois jälkimmäisestä lauseesta (O’Connell 2003, 82). Jos 
 repliikki  uhkaa  jäädä  liian  lyhyeksi,  puheen  täytesanojen,  kuten  esimerkiksi 
 diskurssipartikkeleiden  käyttäminen,  voi  olla  toimiva  ratkaisu  (mp.).  Myös  miksaus  ja 
 ääninäyttelijän  työ  voivat  auttaa  isokronian  toteutumisessa.  Repliikkien  yksittäisiä  sanoja 
 voidaan  esimerkiksi  viivästyttää  tai  siirtää  aikaisemmaksi  (Luyken  1991,  78),  mikä  voi 
 ajastuksen  lisäksi  auttaa  myös  siinä,  että  tietty  ääni  saadaan  sitä  muistuttavan  viseemin 
 kohdalle.  Tiihosen  (2007,  176)  mukaan  ammattitaitoinen  näyttelijä  voi  tarpeen  mukaan 
 hidastaa tai nopeuttaa ilmaisuaan, mutta luontevin tulos syntyy silloin, kun ääninäyttelijä saa 
 pitää puherytminsä lähellä omaa luontaista puherytmiään. 


Kritiikki dubbauksia kohtaan koskee yleensä puutteita isokroniassa, sillä siinä katsoja huomaa 
kaikista helpoiten mahdolliset virheet (Chaume 2004, 45). Sellaisia tapauksia, joissa hahmo on 
lopettanut  puheensa  mutta  dialogi  jatkuu  tai  hahmon  suu  liikkuu,  mutta  mitään  ei  kuulu, 
kritisoidaankin syystä (mp.). Puutteet isokroniassa voidaankin nähdä suurempana rikkeenä kuin 
puutteet huulisynkroniassa, sillä katsojan kannalta voi olla häiritsevämpää nähdä puheen vielä 
jatkuvan,  vaikka  hahmon  suu  ei  liiku  kuin  nähdä,  että  hahmon  puhe  ei  ole  täysin 
yhdenmukainen hänen suunliikkeidensä kanssa. Toisaalta lapsikatsoja ei välttämättä huomaa 
puutteita  isokroniassa  eikä  huulisynkroniassa  etenkään  piirrettyjen  kohdalla  (Chaume  2004, 
46). Tämä ei kuitenkaan tarkoita, että lapsille dubatessa synkronian ei tarvitse olla tarkkaa, sillä 
kuten Heikkinen (2007, 239) huomauttaa, lastenohjelmien kohdeyleisöä on lasten lisäksi myös 
aikuiset,  jotka  arvostavat  esteettisesti  ja  kielellisesti  hyvälaatuisia  käännöksiä.  Huonosta 
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synkroniasta  kärsivä  dubattu  lastenohjelma  voi  siis  saada  aikuisilta  kritiikkiä,  vaikka  lapset 
 eivät olisi kiinnittäneet siihen ollenkaan huomiota.  


Koska  dubbauksessa  on  tavoitteena  luoda  hahmojen  suuhun  sopivaa  kohdekielistä  puhetta, 
kääntäjän on pystyttävä irtautumaan tietyssä määrin lähdetekstistä ja mietittävä, minkälainen 
ratkaisu  on  juuri  kohdekieltä  ja  kohdeyleisöä  ajatellen  paras.  Lisäksi  synkronia  asettaa 
kääntäjälle  monia  haasteita  niin  repliikkien  mitoittamisessa  kuin  esteettisesti  miellyttävän 
käännöksen luomisessa, mikä voi pakottaa kääntäjän erittäin luoviin ratkaisuihin. Suomessa, 
jossa  katsojat  suhtautuvat  dubbaukseen  nyrpeämmin,  voisi  ajatella  dubbauksen  tekijöiden 
haluavan  panostaa  etenkin  huulisynkronian  ja  isokronian  täsmällisyyteen,  sillä  dubbauksiin 
tottumaton katsoja saattaa helposti huomata epätarkkuudet hahmon suunliikkeiden sekä puheen 
äänteiden ja keston välillä. Toisaalta Suomessa dubataan vain lapsille tarkoitettuja elokuvia ja 
ohjelmia, joista iso osa on animaatioita, joilta ei välttämättä odoteta yhtä tasokasta synkroniaa 
kuin  näytellyiltä  elokuvilta.  Lisäksi  lapsikatsoja  ei  välttämättä  huomaa  epätarkkuuksia 
synkroniassa,  joten  kääntäjällä  on  mahdollisuus  lipsua  synkronian  tarkkuudesta  esimerkiksi 
sisällöllisen  tai  kielellisen  laadun  takia  sen  verran,  että  elokuva  on  vielä  aikuisten  mielestä 
esteettisesti riittävän hyvälaatuista. 
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3 Puhekieli ja kääntäjä 


Luodessaan  puheen  illuusiota  eli  vaikutelmaa  spontaanista  puheesta  kirjailijalla, 
 käsikirjoittajalla  ja  kääntäjällä  on  käytettävissään  erilaisia  kielimuotoja.  Näitä  kielimuotoja 
 käyttämällä teos voidaan sijoittaa tiettyyn aikaan tai paikkaan ja tekstiin voidaan luoda oikean 
 puheen  tuntua.  Tässä  luvussa  käsittelen  tutkielmani  kannalta  tärkeimpiä  suomen  kielen 
 kielimuotoja  ja  puhutun  kielen  variaatiota  sekä  sitä,  miten  puhuttua  kieltä  luodaan 
 audiovisuaalisiin  teoksiin  ja  niiden  käännöksiin.  Tämän  jälkeen  esittelen  eri  teorialähteistä 
 poimittuja puhekielen piirteitä, joilla puhekielen illuusiota voidaan luoda. Nämä luvussa 3.3 
 esitetyt piirteet toimivat myös oman aineistoanalyysini pohjana. 



3.1 Kielimuodoista ja puhekielen vaihtelusta 


On tärkeää erottaa toisistaan käsitteet kirjoitettu kieli ja kirjakieli sekä puhuttu kieli ja puhekieli, 
 joista jälkimmäinen pari on oman tutkielmani kannalta tärkein. Tutkielmassani kirjoitettu kieli 
 ja puhuttu kieli viittaavat niiden esittämis- ja tuottamistapaan. Käännös- ja kielitieteilijä Liisa 
 Tiittula  (1992,  11)  määrittelee  puhutun  kielen  sellaiseksi  kielen  muodoksi,  joka  tuotetaan 
 äänellisesti  ja  vastaanotetaan  auditiivisesti,  ja  kirjoitetun  kielen  graafisista  signaaleista 
 koostuvaksi ja visuaalisesti vastaanotetuksi kielenmuodoksi. Puhuttua kieltä siis puhutaan ja 
 kuullaan, ja kirjoitettua kieltä kirjoitetaan ja nähdään. Kirjoitettu kieli ja puhuttu kieli voidaan 
 edelleen  erottaa  toisistaan  niiden  käyttötarkoituksien  mukaan:  kirjoitettua  kieltä  käytetään 
 laajalle yleisölle ja säilyviksi tarkoitettujen viestien jakamiseen, kun taas puheen tavanomaisin 
 käyttötilanne on arkinen keskustelu (Tiittula 1992, 11). Kirjoitetun kielen ja puhutun kielen eri 
 muotoja ovat kirjakieli ja puhekieli, mutta myös muut kielen eri muodot. 


Suomen kielen tutkija Osmo Ikola (1989, 165) määrittelee kirjakielen kieliyhteisölle yhteiseksi 
 kirjoitetun kielen muodoksi. Kielitieteilijä Paula Sajavaaran (1989, 199) mukaan kirjakieli on 
 keinotekoisempi  kuin  kieli  sinänsä,  koska  se  on  kieliyhteisön  vaalima,  vakiinnutettu  ja 
 parannettu  kielenmuoto,  joka  kuitenkin  kertoo  kieliyhteisön  sosiaalisesta  kehityksestä, 
 kansallisen tietoisuuden muodostumisesta ja kansallisen kulttuurin vakiintumisesta. Kirjakieli 
 ei ole kovin altis muutoksille (mp.), mutta Ikolan (1989, 184–185) mukaan kirjakielen kehitys 
 ei kuitenkaan ole pysähtynyt, ja nykyinen suomen kirjakieli voi tuntua sadan vuoden päästä 
 monilta osin jo vanhanaikaiselta. Kirjakielellä voidaan lisäksi nähdä olevan kaksi äärimuotoa: 


tiivis  ja  täsmällinen  tieteen  kieli  sekä  yksilöllisiä,  sosiaalisia  ja  alueellisia  erikoispiirteitä 
sisältävä  kaunokirjallisuuden  kieli  (Sajavaara  1989,  198).  Suomeksi  kirjoitettu 
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kaunokirjallisuus  ei  kuitenkaan  ole  täysin  kirjakielistä,  vaan  puhekielisten  ilmausten  käyttö 
 romaaneissa on jo tavanomaista (Juva 1998, 50). 


Kirjakielen  synonyyminä  käytetään  usein  sanaa  yleiskieli,  joka  on  valtakunnallista, 
 muotoasultaan  vakiinnutettua  ja  neutraalia  kieltä.  Yleiskielelle  on  ominaista  esimerkiksi 
 muotoasun  yhtenäisyys,  sanaston  vakiintuneisuus  ja  lauserakenteiden  yksinkertaisuus. 


Kirjakielen  tavoin  yleiskieli  on  kieliyhteisölle  yhteistä  ikään,  ammattiin,  koulutukseen  tai 
 elinpaikkaan  katsomatta.  (Sajavaara  1989,  198–199.)  Yleiskieli  voidaan  siis  määritellä 
 kirjoitetuksi  kieleksi,  joka  on  kirjakielen  normien  mukaista.  Suomen  kielen  tutkijan  Pirjo 
 Hiidenmaan  (2005,  6)  mukaan  yleiskielellä  voidaan  kuitenkin  myös  tarkoittaa  kirjakielen 
 normeja  myötäilevää  puhuttua,  kaikille  yhteistä  kieltä,  jota  kuulemme  monologimaisissa 
 puhetilanteissa,  kuten  television  uutislähetyksissä.  Nevalainen  (2003,  3)  näkee  yleiskielen 
 pitävän sisällään sen kirjoitetun muodon eli kirjakielen ja puhutun muodon eli yleispuhekielen. 


Kuitenkin esimerkiksi puhutun kielen tutkijoiden piireissä yleispuhekielellä on viitattu laajalle 
 levinneeseen  puhutun  kielen  muotoon,  joka  ei  ole  kirjakielen  normien  mukaista  muttei 
 myöskään murretta eli selvästi jollakin tietyllä alueella käytettyä kieltä (Hiidenmaa 2005, 6). 


Hiidenmaa  (2005,  6)  huomauttaa  kuitenkin  yleispuhekielen  käsitteen  ongelmallisuudesta, 
 sillä ”muutamista yhteisistä piirteistään huolimatta eri-ikäisten ja eri puolilla asuvien puhuma 
 kieli on kuitenkin varsin erilaista”. Myöskään Vesa Jarva ja Timo Nurmi (2006, 21) eivät näe 
 yleispuhekieltä tavallisimpana ja neutraaleimpana kielimuotona kaikkialla Suomessa, vaikka 
 yleispuhekieltä  ymmärtävät  kaikki  ja  sitä  kuulee  vapaamuotoisissa  televisio-  ja 
 radiolähetyksissä. Tiittula ja Nuolijärvi (2013, 16) suosivat termiä eteläsuomalainen puhekieli 
 yleispuhekielen  sijasta  luonnehtimaan  selkeämmin  sitä,  että  se  on  nimenomaan 
 pääkaupunkiseudulla  ja  sen  lähialueilla  käytetty  kielimuoto,  joka  on  kuitenkin  suhteellisen 
 neutraalia kieltä.  


Puhekielelle  on  tyypillistä  vaihtelu  paikkakunnan  mukaan.  Suomen  kieli  perustuu 
historiallisesti alueellisiin murteisiin, jotka ovat olleet leimallisesti maaseudun puhemuoto, ja 
vaikka alueelliset erot ovat tasoittuneet 1900-luvun alkupuolelta lähtien, eri puolella Suomea 
voidaan edelleen puhua eri tavoin (Jarva & Nurmi 2006, 22). Nykyään maaseudullakin harvoin 
puhutaan  enää  puhdasta  murretta,  vaan  tyypillisempää  on  sekakielimuoto,  jossa  alueellisten 
piirteiden  rinnalla  esiintyy  lisäksi  esimerkiksi  yleiskielestä  ja  muualta  tarttuneita  aineksia 
(Paunonen  1989,  218).  Joidenkin  paikkakuntien,  kuten  Tampereen  ja  Turun  puhekielessä 
esiintyy  kuitenkin  edelleen  selviä  murteellisuuksia,  koska  ne  tukevat  positiivisella  tavalla 
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paikallista identiteettiä ja omaleimaisuutta (mts. 217). Helsingissä murrepiirteet sen sijaan ovat 
 leimanneet puhujan ei-helsinkiläiseksi, jolloin pääkaupunkiseudulle muutettaessa oman puheen 
 murrepiirteistä saatetaan haluta pyrkiä  eroon (mp.). Jos murteiden käyttö kuitenkin  nähdään 
 vahvasti  osana  omaa  identiteettiä,  niitä  saatetaan  käyttää  kotiseudulta  pois  muutettaessakin. 


Lisäksi  vaikka  puheen  murrepiirteet  katoaisivat  vähitellen  joko  tietoisesti  tai  tiedostamatta 
 uudella paikkakunnalla asuessa, tulevat ne usein takaisin kotiseudulla vieraillessa. 


Paikkakunnan lisäksi puhekieli vaihtelee puhujan iän, sosioekonomisen taustan ja puhetilanteen 
 mukaan  (Tiittula  1992,  47).  Paunonen  (1989,  220)  toteaa  yksilön  rakentavan  oman 
 puhekielensä tarjolla olevista malleista, minkä takia saman ikäisten ja samalla paikkakunnalla 
 asuvien ihmisten kieli ei ole täysin samanlaista. Ikäpolvien väliset kielelliset erot ovat tavallisia, 
 sillä  kieli  voi  muuttua  paljolti  sukupolvien  taitteessa.  Toisaalta  erityisesti  nuoret  saattavat 
 tietoisesti  haluta  ilmaista  puheen  käytöllään  poikkeamista  normitetun  yleiskielen  antamasta 
 mallista. (Mts. 226–227.) Nuorten on esimerkiksi todettu suosivan slangia ja käyttävän keski-
 ikäisiä puhujia enemmän etenkin sellaisia arkikielisiä muotoja, jotka tunnistetaan yleiskielestä 
 poikkeaviksi. (Holmes 1996, 183–186). Suomen kielen tutkijan Hanna Lappalaisen (2001, 77–


79) mukaan suomalaiset nuoret käyttävät vähemmän alueellisesti leimallisia murrepiirteitä kuin 
 aikuiset.  Sen  sijaan  nuoret  suosivat  laajalevikkeisiä  puhekielen  piirteitä,  jotka  eivät  leimaa 
 puhujaa  selvästi  jonkin  alueen  edustajaksi.  Lisäksi  nuoret  käyttävät  puheessaan  enemmän 
 slangia ja kirosanoja kuin keski-ikäiset ja vanhemmat puhujat. (Mp.) 


Slangilla on yleisesti viitattu jonkin tietyn kieliryhmän omaan kielimuotoon, joka ei yleensä ole 
 ainoa  puhujan  käyttämä  kielimuoto,  mutta  jolla  ilmaistaan  ryhmään  kuuluvuutta  (Jarva  & 


Nurmi 2006, 24). Esimerkiksi eri ammatti- tai harrasteryhmien käyttämä kieli voidaan nähdä 
 slangina, mutta Tiittula ja Nuolijärvi (2013, 16) huomattavat, että Suomessa slangilla on alun 
 perin  tarkoitettu stadin  slangia  eli  helsinkiläisten  nuorten  käyttämää,  sanastoltaan  muista 
 kielimuodoista  poikkeavaa  kieltä.  Suomessa  slangin  syntyjuuret  ovat  kaksikielisessä 
 Helsingissä,  jossa  se  oli  työläiskaupunginosien  poikien  ja  miesten  katukieltä  (Lappalainen 
 2001,  79).  Nykyään  suurta  osaa  slangista  voi  kuitenkin  pitää  yleisslangina,  joka  on  tuttua 
 ympäri Suomen ja jota esiintyy nimenomaan nuorten kielessä, sukupuolesta riippumatta (mp.). 


Tiittulan  ja  Nuolijärven  (2013,  16)  mukaan  jotkin  slangisanat  ovat  levinneet  Helsingistä 
muidenkin kaupunkien puhekieleen. Helsingin sisällä ja eri nuorisoryhmissä on nykyään myös 
erilaisia slangin muotoja (mp.). 
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Paunonen  (1989,  221)  näkee,  että  Suomen  kielen  tilanteellinen  vaihtelu  on 
 yksinkertaisimmillaan  vaihtelua  muodollisemman  ja  vapaamman  tyylin  välillä.  Mitä 
 muodollisempi tilanne on, sitä yleiskielisempää puhe on (mp.). Lisäksi ihmisten puhe vaihtelee 
 sen mukaan, puhuuko hän esimerkiksi aikuiselle vai lapselle, tutulle vai vieraalle (Tiittula 1992, 
 47). Kielen tilanteellinen vaihtelu ei koske ainoastaan puhuttua kieltä, vaan myös kirjoitettua 
 kieltä.  Kirjoitamme  esimerkiksi  tieteellisiä  tekstejä,  kuten  opinnäytteitä  yleiskielellä,  mutta 
 tekstiviestejä tai sosiaalisen median päivityksiä arkikieltämme mukailevalla puhekielellä.  


Puhuttu  kieli  koostuu  siis  erilaisista  kielimuodoista,  kuten  yleiskielestä  ja  puhekielestä. 


Puhekieli taas vaihtelee muun muassa paikkakunnan, iän ja tilanteen mukaan niin, että erilaisten 
 kielimuotojen tai kielen piirteiden esiintyminen vaihtelee ihmisten välillä, mutta myös yksilön 
 puheen  sisällä.  Jokaisella  puhujalla  on  oma  idiolektinsa  eli  oma  tapansa  puhua.  Eri 
 kielimuotojen välillä ei myöskään ole selvää rajaa sen välillä, mistä yksi kielimuoto alkaa ja 
 mihin toinen loppuu, vaan ”kieli voidaan nähdä jatkumona, jolla kielimuoto limittyy toiseen 
 niin yhteisön kuin yksilönkin elämässä” (Tiittula ja Nuolijärvi 2013, 14). Tässä tutkielmassa 
 viittaan puhekielen käsitteellä sellaiseen puhutun kielen muotoon, joka ei ole normitetun kielen 
 mukaista,  muttei  myöskään  selvästi  alueellisesti  värittynyttä.  Kun  puhun puhekielisyyksistä, 
 viittaan  sellaisiin  Suomessa  laajasti  ja  yleisesti  esiintyviin  puhekielen  piirteisiin,  joilla 
 puhekielisyyttä voidaan ilmentää niin puhutussa kuin kirjoitetussakin kielessä. Puhekielisyyden 
 vastakohtana  käytän  yleiskielen  käsitettä,  jolla  viittaan  kirjakielen  mukaiseen  normitettuun 
 puhutun kielen muotoon. 



3.2 Puheen illuusio ja audiovisuaalinen kääntäminen 


Puheen  illuusion  luomisessa  tärkeäksi  kysymykseksi  nousee  usein  se,  miten  puhuttua  kieltä 
 voidaan  luoda  kirjoitettuun  tekstiin.  Puheen  illuusiota  on  tutkittu  ja  käsitelty  etenkin 
 kaunokirjallisuuden  näkökulmasta  (esim.  Suojanen  1993;  Nevalainen  2003;  Tiittula  & 


Nuolijärvi  2013),  mutta  myös  audiovisuaalisten  teosten  ja  käännösten  dialogi  perustuu 
 kirjoitettuun  tekstiin  eli  käsikirjoitukseen.  Ilmiön  ymmärtämiseksi  on  mielestäni  kuitenkin 
 olennaista  käsitellä  aluksi  puheenomaisuuden  luomista  nimenomaan  kaunokirjallisen 
 kääntämisen näkökulmasta.   


Aikaisemmissa  tutkimuksissa  ja  kirjoituksissa  korostetaan  usein  sitä,  että  kirjoitetun  kielen 
keinoin  luodun  puheen  ei  ole  tarkoitus  olla  puhutun  kielen  kopio.  Kun  olemme  tekemisissä 
kirjoitetun kielen kanssa, olemme enemmän tietoisia kielen muodosta ja sen normeista (Tiittula 
1992,  46).  Odotamme  kirjoitetulta  tekstiltä  myös  selkeyttä,  helppolukuisuutta  ja 
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ymmärrettävyyttä,  minkä  takia  spontaanin  puheen  kopioiminen  tekstiin  ei  ole  suotuisaa 
 (Suojanen  1993,  135).  Puhe  on  hetkessä  ohi  menevää,  joten  puhutulle  kielelle 
 ominaiset  ”häiriöt” –  katkot,  korjaukset,  tauot  ja  toisto –  jäävät  meiltä  huomaamatta  tai 
 hyväksymme  ne  osaksi  vuorovaikutusta.  Tekstissä  nämä  samat  puhutun  kielen 
 huomaamattomat  piirteet  korostuvat,  koska  emme  ole  tottuneet  näkemään  niitä  kirjoitettuna 
 (Tiittula  &  Nuolijärvi  2013,  36;  Nevalainen  2003,  4).  Kirjoitettuun  tekstiin  on  kutenkin 
 mahdollista  luoda  vaikutelmaa  autenttisesta  puheesta  tuomalla  siihen  muutamia,  harkitusti 
 valittuja  puhutun  kielen  piirteitä  (Nevalainen  2003,  4).  Tiittula  ja  Nuolijärvi  (2013,  36) 
 korostavat, että olennaista ei ole se, miten autenttista puhe kaikilta yksityiskohdiltaan on, vaan 
 se, millainen vaikutelma puheen realistisuudesta syntyy lukijalle. Myös Nevalainen (2003, 4) 
 toteaa, että puheen jäljittelyssä on oltava tarkkana, sillä liian epäaito ja paljon informaatiota 
 sisältävä dialogi aiheuttaa vaikealukuisuutta ja vie huomion pois itse asiasta. Suojanen (1993, 
 135) huomauttaakin, että kirjoitettu puhekieli vaatii joitakin kirjakielen ominaisuuksia, kuten 
 tiiviyttä. 


Samoin  kuin  kääntäminen  yleisesti  voidaan  nähdä  jatkuvana  ratkaisujen  ja  valintojen 
 tekemisenä, myös aidolta tuntuvan puhutun kielen tai puhekielen luominen kirjoitettuun tekstiin 
 vaatii kääntäjältä pohdintaa siitä, minkälaisia piirteitä hänen tulee käyttää ja missä määrin, jotta 
 haluttu  tulos  saavutetaan.  Nevalaisen  (2003,  4)  mukaan  puheenomaisuutta  luodaan  lähinnä 
 muuttamalla  yleiskielisiä  äänneasuja  ja  muotoja  puhekielisiksi  ja  käyttämällä  puhekielistä 
 sanastoa.  Puhekielen  lauserakenteita  voi  olla  vaikeaa  jäljitellä  kirjoitetussa  tekstissä,  sillä 
 kirjoittajalla ei ole käytössään puheen sanattoman viestinnän, kuten eleiden ja ilmeiden tuomaa 
 lisäinformaatiota.  Sopivan  lauserakenteen  synnyttämä  rytmi  voi  kuitenkin  luoda  tekstiin 
 haluttua puheenomaisuutta ilman selviä puhekielisyyksiä. (Mp.) 


Kirjailija saa luoda puhetta hyvin pitkälti vapaammin kuin kääntäjä, jota ohjaa lähdeteksti ja 
siinä  esiintyvät  erilaiset  kielimuodot,  sekä  lähde-  ja  kohdekielen  kielelliset  erot,  jotka 
vaikuttavat  esimerkiksi  siihen,  miten  ja  minkälaista  kielellistä  variaatiota  käännöksessä  on 
mahdollista  ylipäätään  esittää  (Nevalainen  2003,  5–6).  Esimerkiksi  korrektilta  näyttävää 
englanninkielistä tekstiä on mahdollista ääntää hyvinkin puheenomaisesti, toisin kuin suomea, 
jota voi ääntää foneettisesti vain yhdellä tavalla (Juva 1998, 51). Jos suomennoksessa dialogiin 
luodaan  puhekielisyyttä  äänne-  ja  muoto-opillisilla  piirteillä,  tuloksena  voi  olla 
englanninkieliseen  lähdetekstiin  verrattuna  selvästi  puhekielisempi  teksti,  mikä  voi  johtaa 
käännöksessä esimerkiksi lähdetekstistä eriävään henkilökuvaukseen. Murteiden kääntämistä 
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tutkineen  Birgitta  Englund  Dimitrovan  (1996,  62)  mukaan  lähdetekstin  lisäksi  kääntäjää 
 ohjaavat  myös  kohdekulttuurin  normit  ja  konventiot  siitä,  minkälaista  kieltä  käännöksiltä 
 odotetaan.  Kirjailijat  voivat  nähdä  asemansa  ja  roolinsa  tekstin  tuottajina  siten,  että  he  ovat 
 vapaampia  luovempaan  ja  uudistavaan  kielen  käyttöön.  Kääntäjä  sen  sijaan  sallii  itselleen 
 vähemmän kielellistä vapautta, koska hän saattaa nähdä asemansa sellaisena tekstin tuottajana, 
 jonka on noudatettava ja ylläpidettävä kohdekielen kirjallisuuden normeja. (Mp.)  


Nevalaisen  (2003)  tutkimus  kääntäjän  ja  suomeksi  kirjoittavan  puhekielistämisstrategioista 
 osoittaa, että kääntäjät ja kirjailijat luovat puhekielisyyttä teksteihinsä eri tavoilla. Kääntäjät 
 suosivat  sanastollisia  keinoja,  kun  taas  suoraan  suomeksi  kirjoittavien  teksteissä  korostuu 
 puhekielisten äänneasujen käyttö. Nevalainen (mts. 19) otaksuu tuloksien johtuvan kääntäjien 
 varovaisuudesta  käyttää  erilaisia  puhekielen  piirteitä,  mutta  myös  siitä,  ettei  lähdeteksti 
 herättele  kääntäjää  käyttämään  puhekielisyyksiä.  Puhekielisemmän  ilmaisun  käyttö  on 
 yleistynyt  suomeksi  kirjoitetuissa  romaaneissa  ja  näytelmissä,  mutta  käännökset  pitäytyvät 
 vielä muodollisemmassa kirjakielessä. Yksi syy tähän voi olla se, että käännös halutaan pitää 
 vieraanoloisena. (Juva 1998, 50.) Tiittulan ja Nuolijärven (2013, 571) mukaan puhekieltä on 
 ruvettu käyttämään suomennoksissa enemmän 1960-luvulta lähtien, mutta sen käyttö vaihtelee 
 kirjallisuuslajien mukaan. Esimerkiksi nuortenkirjallisuus on puhekielisyydeltään runsaampaa 
 ja monitasoisempaa kuin aikuistenkirjallisuus (mp.) 


Kun puheenomaisuutta halutaan tuoda audiovisuaalisiin teksteihin, niiden kääntäjä kamppailee 
samojen kysymysten äärellä kuin kaunokirjallisuudenkin kääntäjä. Aivan kuten kirjoitettu puhe 
ei  ole  puhutun  kielen  kopio,  Baños-Piñeron  ja  Chaumen  (2009)  mukaan  audiovisuaalisten 
teosten  dialogin  ei  ole  tarkoitus  imitoida  spontaania  puhetta.  Audiovisuaalisissa  teoksissa, 
kuten elokuvissa ja televisiosarjoissa, dialogi on puhuttua eli se on sikäli autenttisempaa kuin 
esimerkiksi romaanien dialogi. Elokuvien dialogi ei kuitenkaan sekään vastaa täysin spontaania 
puhetta,  sillä  elokuvissa  henkilöt  puhuvat  yleensä  tiiviimmin  ja  selkeämmin  kuin  ihmiset 
oikeassa  elämässä.  Elokuvien  dialogia  tiivistetään  esimerkiksi  jättämällä 
puhekielen ”koukerot” ja toisto pois (Aaltonen 2002, 121). Toisaalta liian tiivis dialogi ei ole 
suotavaa, vaan sen tulee elää ja olla todentuntuista puhetta (mp.). Vaikka elokuvien dialogi on 
puhuttua,  se  perustuu  kirjoitettuun  tekstiin  eli  käsikirjoitukseen.  Elokuvien  dialogi  voi  siis 
vaikuttaa katsojasta spontaanilta, mutta se on tarkoin suunniteltua, jotta se loisi vaikutelman 
luonnollisesta puheesta (Baños-Piñero & Chaume 2009).  
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Jotkin  kaunokirjallista  kääntämistä  ohjaavat  rajoitukset  puheen  illuusion  luomisessa 
 koskettavat  myös  tekstityksiä.  Tekstitystenkin  puhe  on  kirjoitettua,  ja  katsojat  näkevät  sen 
 kirjoitetussa  muodossa.  Luodessaan  puheenomaisuutta  tekstityksiin  kääntäjän  täytyy  siis 
 huomioida puhutun kielen tai puhekielen piirteiden korostuminen kirjoitetussa kielessä. Lisäksi 
 kääntäjän  tulee  miettiä,  minkälaista  puhekielisyyden  astetta  katsoja  sietää  tekstityksiä 
 lukiessaan.  Kääntämisen  tutkijan  Alexandra  Assis  Rosan  (2001,  218)  mukaan  puhekieliset 
 piirteet  ovat  tekstityksissä  harvinaisia  osaltaan  juuri  siksi,  että  kääntäjän  tulee  pitäytyä 
 kirjoitetun kielen säännöissä. Puhutun kielen luomista tekstityksiin rajoittavat kuitenkin myös 
 tekstityksille varattu tila ja aika (mp.). Kääntäjä Esko Vertanen (2007, 153) näkee, että slangin 
 ja murteellisuuden välittäminen on tekstityksissä vaikeaa, koska repliikin sisällön on välityttävä 
 katsojalle kerralla. Slangin ja murteellisuuden käyttö voi vaikeuttaa lukemista, jolloin repliikin 
 sisältö saattaa mennä katsojalta ohi (mp.). Koska katsoja ei ainoastaan lue tekstityksiä, vaan 
 myös samanaikaisesti katsoo kuvaa, puhutun kielen piirteitä saatetaan välttää, jottei ongelmia 
 luettavuudessa syntyisi (Assis Rosa 2001, 218). Kielellinen variaatio, kuten esimerkiksi murre, 
 välittyy  katsojalle  alkuperäisestä  ääniraidasta,  minkä  takia  sen  ei  välttämättä  tarvitse  näkyä 
 tekstityksissä.  Kuitenkin  lähdekieltä  huonosti  tuntevalle  kielellinen  variaatio  ei  välttämättä 
 välity, jolloin sen tuominen ilmi tekstityksissä voi olla suotavaa. 


Dubbauksessa alkuperäinen ääniraita korvataan kohdekielisellä ääniraidalla, joten katsojalla ei 
ole  mahdollisuutta  kuulla  alkuperäistä  dialogia.  Alkuperäisen  dialogin  sisältö,  vaihtelu  ja 
erilaiset  vivahteet  tulevat  esille  käännetystä  dialogista.  Dubbauksessa  onkin  syytä  pyrkiä 
luomaan  samantyylistä  puhetta  tai  samanlaista  puheen  vaihtelua  dialogiin  kuin  mitä 
alkuperäisessä on, jotta katsoja ei jää mistään paitsi. Dubbauksessa dialogi on myös puhuttua, 
mikä  ainakin  teoriassa  tarkoittaa  sitä,  että  siihen  on  mahdollista  tuoda  puhekielisyyksiä 
suuremmassa määrin kuin esimerkiksi tekstityksiin tai muuhun kirjoitettuun kieleen. Kuitenkin 
myös  dubbauksen  dialogi  perustuu  huolella  laadittuun  käsikirjoitukseen,  mikä  voi  ohjata 
kääntäjää  noudattamaan  kirjoitetun  kielen  normeja  ja  käytänteitä.  Dubbaukseen  vaikuttavat 
myös  kohdemaan  normit,  jotka  saattavat  suosia  standardinomaista  kieltä  audiovisuaalisissa 
teoksissa  (Baños-Piñero  &  Chaume  2009).  Se,  millaista  kielellistä  realismia  dialogeissa 
tavoitellaan,  vaihtelee  yleisesti  kulttuurista  toiseen  sekä  ajallisesti  yhden  kulttuurin  sisällä 
(Pavesi  2008,  80).  Yhdessä  kulttuurissa  voidaan  dialogia  käännettäessä  esimerkiksi  suosia 
yleiskielisempää kieltä ja toisessa puhekielisyydet ovat sallitumpia. Lisäksi voidaan huomata, 
että  puhekielen  käyttö  dialogeissa  on  muuttunut  ajan  kuluessa  hyväksyttävämmäksi  yhden 
kulttuurin sisällä. Audiovisuaalisten teosten kielen käyttöä ohjaavat myös ne käytänteet, jotka 
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syntyivät ja vahvistuivat elokuvan ja television syntyaikoina ja jotka vaihtelevat sen mukaan, 
 esitetäänkö  teos  elokuvateatterissa,  televisiossa  vai  internetissä  (Baños-Piñero  &  Chaume 
 2009). Esimerkiksi televisiossa esitettävältä ohjelmalta voidaan vaatia yleiskielisempää kieltä 
 kuin internetin suoratoistopalvelun kautta esittävältä ohjelmalta. 


Dubbauksen dialogin ajallisella tilalla eli repliikin mitalla on myös vaikutusta siihen, kuinka 
 spontaania  dialogia  dubbaukseen  on  mahdollista  luoda  (Baños-Piñero  &  Chaume  2009). 


Kielellisistä  eroista  johtuen  repliikkejä  voidaan  joutua  tiivistämään,  mikä  voi  pakottaa 
 kääntäjää tekemään valintoja sen välillä, mikä kuulostaa mahdollisimman luontevalta puheelta 
 ja mikä mahtuu repliikille varattuun tilaan. Suomeksi dubattaessa juuri puhekielen käyttö voi 
 auttaa  repliikkien  tiivistämisessä,  koska  suomen  puhekieli  lyhentää  niin  nomineja  kuin 
 verbejäkin.  Suomeksi  kääntävän  onkin  varottava  käyttämästä  liikaa  puhekielisyyksiä 
 tiivistämisen  nimissä,  jotta  käännöksestä  ei  tule  liian  puhekielinen  ja  siten  häiritsevä. 


Dubbauksen puheenomaisuuteen vaikuttaa luonnollisesti myös lähdetekstin puheenomaisuus. 


Luonnollista  puhetta  on  helpompaa  jäljitellä  käännökseen,  jos  puhe  on  lähdetekstissä 
 luonnollista (Pavesi 2008, 81). Lähdetekstin puhekielen tai muun kielellisen variaation käyttö 
 voi siis herätellä kääntäjää käyttämään sitä myös käännöksessään. 


Se, ovatko dubbaukset yleiskielisempiä vai puhekielisempiä lähdetekstiin verrattuna vaihtelee 
varmasti niin eri maissa kuin maan sisällä eri teoksissa. Tina Cuparin ja Alenka Valh Lopertin 
(2014)  vertaileva  tutkimus  Chicken  Little  -animaatioelokuvan  alkuperäisen  version  ja 
sloveeninkielisen  dubbauksen  puhekielisyydestä  osoitti,  että  standardista  kielestä 
poikkeaminen on yleisempää dubatussa kuin alkuperäisessä versiossa, mikä on johtanut siihen, 
että elokuvan päähenkilön puhe on dubbauksessa merkitympää. Huomattavin ero lähdetekstin 
ja dubbauksen välillä näkyy tutkijoiden mukaan siinä, että lähdetekstin yleiskielisiä sanoja oli 
käännetty  dubbauksessa  puhekielisiksi  (mts.  187).  Dubbauksen  muutos  puhekielisempää 
suuntaan  on  vaikuttanut  Cuparin  ja  Valh  Lopertin  (mt.)  mukaan  päähenkilön 
henkilökuvaukseen,  sillä  puhekielisyys  korostaa  joitakin  päähenkilön  ominaisuuksia,  jotka 
eivät ole korostuneet lähdetekstissä. Puhekielen käyttö dubbauksessa voi siis vaikuttaa teoksen 
henkilökuvaukseen joko muuttamalla tai vahvistamalla sitä. Anna-Stiina Akkanen (2015, 62) 
huomasi  Hannah  Montana  -televisiosarjan  tekstitystä  ja  dubbausta  vertailevassa  pro 
gradu -tutkielmassaan, että dubbauksessa on käytetty enemmän karakterisoivaa eli henkilöitä 
kuvaavaa kieltä. Akkanen  (mp.) huomasi, että etenkin  puhekielen käytöllä on dubbauksessa 
merkittävä henkilökuvauksellinen funktio. 
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Suomessa, jossa dubataan lapsille suunnattuja elokuvia ja ohjelmia, dubbausten kieltä on hyvä 
 käsitellä myös lapsille kääntämisen näkökulmasta. Luonnollisen kohdekielen luomisen lisäksi 
 dubbauksen kääntäjän tulee myös miettiä, minkälainen kieli on kohdeyleisön eli lasten kannalta 
 sopivaa. Lapsille kääntämistä tutkinut Riitta Oittinen (2000, 4; 26) näkee jokaisella kääntäjällä 
 olevan oma lapsikäsityksensä, johon vaikuttavat muun muassa kääntäjän oma lapsuus, siihen 
 liittyvät muistot ja kääntäjän nykyinen sisäinen lapsi. Tämä kääntäjän lapsikäsitys ohjaa sitä, 
 miten hän kääntää lapsille tarkoitettuja teoksia (mt.). Kääntäjän lapsikäsitys voi  esimerkiksi 
 vaikuttaa siihen, minkälaisen kielen hän näkee lapsille sopivaksi. Lastenkirjallisuutta tutkineen 
 Zohar Shavitin (2006, 26) mukaan lapsille käännettäessä kääntäjällä on enemmän vapauksia 
 manipuloida tekstiä esimerkiksi tekemällä siihen muutoksia asioita poistamalla tai lisäämällä, 
 jotta teksti olisi kasvatuksellisesti tai opettavaisesti hyvää. Manipulointia perustellaankin sillä, 
 että se tekee tekstistä sopivamman ja hyödyllisemmän lapselle sekä sillä, että se tekee muun 
 muassa kielestä sellaista, jonka yhteiskunta määrittelee lapsen kykenevän lukea ja ymmärtää. 


Tekstin  sovittaminen  lapsen  ymmärtämisen  tasolle  on  tällä  hetkellä  tekstien  opettavaista 
 funktiota vallitsevampi käytäntö.  (Mp.) Tekstin kaikinpuolinen  ymmärrettävyys korostuukin 
 lastenkirjallisuudessa  enemmän  kuin  aikuisten  kirjallisuudessa  (Puurtinen  2002,  85). 


Dubbauksien tulisi siis lapsille kääntämisen näkökulmasta olla kielellisesti lapsille sopivaa ja 
 ymmärrettävää.  Tiihosen  (2007,  182)  mukaan  lapset  harjoittavat  ja  syventävät  kielitaitoaan 
 piirrettyjä katsomalla, joten jotta lapsi saisi hyvän kielenkäytön mallia, dubbauksen tulisi olla 
 kielellisesti luontevaa, vivahteikasta, ilmeikästä ja monipuolista. Puheen illuusion luomisella ja 
 kielellisellä variaatiolla voi siis olla positiivinen vaikutus lapsikatsojien omaan kielenkäyttöön. 


Toisaalta vaikeiden puhekielen ilmaisujen käyttö voi myös haitata  ymmärrettävyyttä. Hanna 
Paakkinen (2006) tutki pro gradu -tutkielmassaan sitä, miten pääkaupunkiseudun ulkopuolella 
asuvat  lapset  ymmärtävät  suomeksi  jälkiäänitetyssä  animaatioelokuvassa  esiintyvää  slangia, 
jolla  on  elokuvassa  niin  humoristinen  kuin  henkilökuvauksellinenkin  funktio.  Paakkisen 
tutkimus  osoittaa,  että  lapsilla  on  vaikeuksia  ymmärtää  dubbauksessa  esiintyvää  slangia  ja 
myös  muita  puhekielisiä  ilmauksia.  Paakkisen  (mts.  97)  mukaan  kuitenkin  kontekstilla  on 
merkitystä  siinä,  ymmärtävätkö  lapset  slangi-ilmaisuja  vai  eivät.  Koska  audiovisuaalisessa 
teoksessa  monimutkaiset  ilmaisut  esiintyvät  kahdessa  kontekstissa  eli  verbaalisessa  ja 
visuaalisessa,  ajoittainen  sanastollinen  hankaluus  ei  välttämättä  haittaa  koko  teoksen 
ymmärtämistä. Paakkinen ehdottaakin, että slangia tai puhekielisiä ilmaisuja luotaisiin sellaisiin 
kohtiin, joissa konteksti auttaa niiden ymmärtämisessä. (Mp.) 
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